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Еще с давних времен великие ораторы, изучая риторическую науку, отмечали важную роль изобразительно-выразительных средств в речи – не только в политической, но также и в любой другой публичной речи. Осознавая, что изобразительно-выразительные средства оказывают определенный эффект на аудиторию и придают речи благозвучие и большую убедительность, многие исследователи начали изучать данное явление. Научная новизна данного исследования заключается в выявлении прагматического потенциала, реализуемого при помощи изобразительно-выразительных средств в публичной речи, а также в выявлении специфики их передачи при переводе. 

На сегодняшний день существует несколько определений «изобразительно-выразительных средств», а также несколько терминов для обозначения этих средств: «выразительные средства языка», «экспрессивные средства языка», «стилистические средства», «стилистические приемы», «тропы», «фигуры речи». Мы будем использовать, в свою очередь, общее понятие «изобразительно-выразительные средства», под которыми мы понимаем все виды образного употребления слов, словосочетаний и фонем, а также морфологические, синтаксические формы языка, которые служат для описания и эмоционального или логического усиления речи [3,4].

Многие зарубежные и советские лингвисты предпринимали попытки систематизации данных средств. Самой распространенной классификацией является классификация И. Р. Гальперина, в которой он делит все изобразительно-выразительные средства на три большие группы: фонетические, лексические и синтаксические [3]. 

Как показывает анализ фактического материала, изобразительно-выразительные средства широко употребляются в публичной речи. И. С. Алексеева определяет публичную речь как «публичное монологическое выступление оратора перед слушателями» [2], а также «устное выступление по самым разнообразным поводам» [1]. Публичная речь характеризуется строгой законченной формой и стройной структурой, большим арсеналом изобразительно-выразительных средств, индивидуальным стилем оратора, импровизационностью. Политическая речь, как разновидность публичность речи, также обладает рядом характерных черт: наличием коммуникативных качеств речи, использованием терминов, предоставлением оценки и комментариев, фактологической точностью, определенной подачей речи на фонетическом уровне и приближенностью к художественному стилю речи за счет использования изобразительно-выразительных средств [5]. Успешность публичной речи во многом зависит от коннотативной информации. Можно выделить следующие функции изобразительно-выразительных средств в публичной речи политиков: эстетическую, контактоустанавливающую, акцентирующую, внушающую и оценочную. 

Лингвисты отмечают, что именно стиль британских публичных выступлений, в особенности выступлений политиков, изобилует чрезмерным использованием стилистических приёмов [5]. Поэтому именно речь Бориса Джонсона представляет интерес для лингвостилистического исследования и является наиболее репрезентативной.

В ходе анализа было отмечено, что в публичной речи данного политика встречаются разнообразные изобразительно-выразительные средства, при этом лексические и синтаксические приемы характеризуются большей частотностью употребления, чем фонетические. При переводе мы руководствовались принципом сохранить заложенный прагматический потенциал оригинала, то есть передать ту же эмоциональность, выразительность, экспрессивность, стараясь использовать тот же тип изобразительно-выразительного средства, что и в оригинале. 

Самыми распространёнными приемами в публичной речи Бориса Джонсона являются все виды лексических и синтаксических повторов, эпитеты, метафоры и сравнения, а также вопросительные предложения. При переводе мы старались воссоздать то или иное изобразительно-выразительное средство путем подбора лексического и грамматического соответствия, а также в ряде случаев прибегали к использованию грамматических и лексических трансформаций. 

Как показал анализ фактического материала, одними из самых сложных для перевода изобразительно-выразительных средств являются каламбуры и аллюзии, при переводе которых необходимо прибегать к компенсации и прагматической адаптации. Также при переводе фонетических приемов, которые представляют трудность для переводчика, будет сложно передать средствами русского языка тот же потенциал, заложенный в оригинале. В этом случае придется обратиться либо к приему компенсации, либо пожертвовать этим изобразительно-выразительным средством. 
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